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PROLOG

			

			Byly teprve čtyři ráno a do úsvitu zbývala ještě skoro hodina. Mezi stánky a zaparkovanými auty se však již tu a tam pohybovala světla baterek. Mihotavá a neklidná, jako by jejich majitelé nechtěli zbytečně poutat pozornost. Tajnůstkářskou atmosféru ještě posilovaly cáry mlhy, visící nad rosou zmáčeným trávníkem, a tlumené, téměř šeptem vedené rozhovory nad stoly a mezi stanovými plachtami.

			Byla čtvrtá červencová neděle, starožitnický a sběratelský jarmark v Degeberze měl sice začít až v osm, avšak každý, kdo se ve starožitnostech aspoň trochu vyznal, věděl, že nejlepší kšefty se uzavírají mnohem časněji, ve svitu baterky a za diskrétního šustění bankovek.

			Tržiště leželo kousek za vesnicí, v údolí říčky Mörkavadsån na místě, které na starých mapách neslo název Trollova strž. Půvabné jméno, jehož původ vlastně nikdo neznal. Trollové a nadpřirozené bytosti se vyskytovali v místním bájesloví už od dob, kdy se ve zdejší krásné přírodě usídlili první lidé.

			Nedaleko odsud, o kousek výš po svahu kopce Linderödsåsen, napůl skryté v prastarém lese, se nacházely Forsakarské vodopády. Kotlina mezi nimi vznikla podle legendy tak, že se jistá obryně zamilovala do pohledného lidského mládence a vyhloubila jeskyni pro tajná milostná dostaveníčka. Avšak zákeřný sok, žárlivý obr, odklonil tok říčky, aby dovnitř proudila voda, a proměnil tím jeskyni v past, kde oba milenci nalezli smrt.

			Vědečtěji založení lidé říkají, že kopec, vodopády i údolí vznikly ústupem vnitrozemského ledovce, což je příběh možná pravdivější, ale rozhodně ne tak poutavý.

			

			
Gerta Zilléna nezajímali skřítci ani trollové. Navštěvoval tento jarmark přes třicet let a držel se svého obvyklého, pečlivě vypracovaného postupu. Vzbudil se v penzionu ve tři hodiny. Pak si vzal z kuchyně termosku kávy a namazané chleby a na stolku u dveří nechal obálku s penězi za spartánský pokojík. Na korunu přesnou částku. Poté se za svitu baterky vydal pěšky přes vesnici. Za sebou táhl vozík, který někteří opovržlivě nazývali fofrtaškou, avšak pro Gerta byl s přibývajícím věkem stále nepostradatelnější.

			Byl to hubený drobný mužík s obezřetnými trhanými pohyby, jimiž připomínal vrabce. A podobně jako vrabec jen málokdy upoutal něčí pozornost. Celý život chodil nepozorovaně mezi lidmi a nikomu se příliš nevryl do paměti. V mládí byl sice pár let zasnoubený, ale to vyznělo do ztracena. V práci patřil k těm tichým a snaživým, kteří na sebe neupozorňovali a den co den pečlivě plnili úkoly, dokud nepřišel čas na zlaté hodinky a důchod.

			Gert Zillén měl však jiné zájmy, důležitější než ženy nebo kariéra.

			Přestože mu bylo přes sedmdesát a starožitnostem se věnoval už jako neopeřený zelenáč, doteď se mu před každým lovem srdce rozbušilo rychleji. Dnešek může klidně být dnem, kdy najde svůj velký úlovek.

			Došel k tržišti, zastavil se na plácku, odkud měl výhled na okolí, zhasl baterku a dopřál si krátkou pauzu. Pil kávu z kelímku kostkované termosky, jedl namazaný chléb, rozhlížel se po ostatních ranních lovcích a přemýšlel, jakou strategii zvolit.

			Jednoho podobného rána před pár lety se na něj usmálo štěstí. Vyčenichal starou čínskou čajovou konvici s listovým vzorem a neznalý prodejce mu ji přenechal za pouhých pár stovek, ale přitom měla hodnotu přes deset tisíc. Takhle prodejci chybují zcela běžně. U čínského porcelánu je rozdíl mezi cenným a bezcenným často tak malý, že ho odhalí jen odborník. A málokdo se v oboru vyznal tak dokonale jako Číňan Gert Zillén, alespoň podle jeho vlastního názoru.

			Gert dopil kávu a pečlivě znovu zašrouboval termosku. Rozsvítil baterku a zamířil do nejtemnější části tržiště. Se zkušeným pohledem křižoval mezi stánky. Tu a tam se zjevil nějaký prodejce a rozespale mu kývl na pozdrav. Plachty se zvedaly, závěsy se rozhrnovaly, novinové papíry šustily při vyndávání věcí z krabic.

			Párkrát se Gert zastavil, aby prozkoumal nějaký porcelánový předmět, ale nenašel nic zvlášť zajímavého.

			Na konci uličky stál velký stůl s pestrou směskou nářadí, starých hraček, otlučených hrnků a komínků knih. U podobných pultů, které by se hodily spíš na blešák, obvykle nemarnil čas. Patřívaly skautským oddílům nebo charitám, jež doufaly, že schrastí pár drobných za věci, které dostaly darem, a v naprosté většině obsahovaly jen čirou veteš.

			Gert prošel kolem, ale pro jistotu posvítil baterkou na krámy na stole. Už se chystal zahnout za roh a pokračovat do další uličky, když vtom ho zaujal jeden předmět na okraji zorného pole. Prudce se zastavil, otočil hlavu a namířil tam baterku ještě jednou.

			Mezi dvěma starými knižními zarážkami a pokladničkou ve tvaru kačera Donalda stála malá miska. Byla světle zelená s rytým květovým vzorem a necvičenému oku se jevila ze všeho nejspíš jako nebohá opuštěná cukřenka z dávno zmizelého čajového servisu.

			Gert přišel blíž. Srdce se mu rozbušilo rychleji. Vzal misku, posvítil na ni baterkou a druhou rukou vylovil z kapsy lupu. Posunul si brýle na špičku nosu a podržel si u oka zvětšovací sklo.

			Důkladně zkoumal krakeláž v glazuře, natolik jemnou, že se dala na povrchu jen tušit jako pavučina. Potom znamenité rytí, provedené rukou tak mistrovskou, až bylo snadné uvěřit, že jde o dílo stroje.

			Tohle nebyla žádná cukřenka ze sériové výroby, nýbrž něco docela jiného.

			Něco mnohem vzácnějšího.

			Objev takového kalibru, že se Gertovi málem rozklepala kolena.

			Polkl. Jednou, dvakrát.

			Srdce mu bilo v hrudi jako kladivo. Musel tu misku koupit, teď hned. Než se ze tmy vyloupne nějaký jiný zájemce.

			Rozhlédl se po někom, kdo by měl stánek na starost. Po někom, koho by se mohl zeptat na cenu a uzavřít s ním obchod. Ale nikde nikdo.

			Na ceduli bylo napsáno, že stánek provozuje skautský oddíl z Degebergy. Žádný skaut nemohl mít ani ponětí, co to Gert právě držel v třesoucích se rukou.

			Neměl by si tu misku prostě vzít? Dát do pokladničky pár dvacetikorun, nebo dokonce stovku, a jít si po svých?

			Zároveň se mu příčilo nechat tu jen tak náhodnou sumu. Chtěl smluvenou cenu, čisté jednání jako vždycky.

			Ke Gertově úlevě se přišoural rozcuchaný mladík ve skautském kroji. Tvářil se značně otráveně, nejspíš proto, že si vylosoval ranní směnu.

			„Promiňte,“ přeskočil Gertovi hlas. Odkašlal si, nadechl se a zkusil to znovu. „Vy tam…“

			Zarazil se v půli věty.

			Náhle navzdory tmě vycítil, že na něj padl ohromný stín. Hned za jeho zády někdo stál. Někdo, kdo byl cítit pálenkou a kolínskou a z jehož pouhé přítomnosti mu chloupky na zátylku škrtly o límec košile.

			„No podívejme se, není to Číňan Gert?“ ozval se hrubý hlas. „Co to tam máš?“

			Hlas patřil asi šedesátiletému chlapovi. Měl na sobě modrou větrovku a kostkovanou košili zastrčenou do vysoko vytažených džínů, které udržoval na místě opasek, statečně bojující na poslední dírce. Přes husté  vlasy měl naraženou kšiltovku s nápisem Výkupna Rask.

			Gertovi přeběhl mráz po zádech. Lennart „Nalle“ Persson byl jako překupník pozůstalostí nechvalně proslulý po celém Österlenu. Sup mrchožrout mezi starožitníky, surově a nestoudně odírající svou kořist až na kost.

			Gert se začal potit. Jestli Nalle tu misku zmerčí, okamžitě do ní zatne drápy.

			„Nic zvláštního,“ prohodil Gert tak lhostejně, jak jen dovedl. „Jenom cukřenku. Chtěl jsem ji koupit pro neteř.“

			Obrátil se znovu ke skautovi za pultem.

			„Kolik za ni chcete?“

			Zamával miskou rychle, aby z ní Nalle viděl co nejméně.

			„Já nevím, řekněte si…“ zamumlal mladík a promnul si zalepené oči.

			Gert se jednou rukou pokoušel otevřít peněženku a zároveň druhou rukou pevně svíral misku. Doufal, že Nalle půjde dál a nechá ho na pokoji.

			Obrovitý muž však zůstal, tyčil se nad ním a očima propaloval jeho zátylek.

			„Gert Zillén,“ pronesl Nalle medově. „Přední skånskej expert na čínskej porcelán.“

			Mlaskl jazykem.

			„Tak si říkáš, když pořádáš přednášky ženským z šicích spolků, nebo ne?“

			Gert němě přikývl. Z Nalleho ho poléval studený pot, musel tenhle obchod ihned dokončit.

			„Za padesát si ji vezmu,“ řekl skautovi a podal mu pár bankovek.

			„No tak se trošku uklidníme.“

			Nalleho obří tlapa přistála na Gertově shrbeném rameni a odsunula ho půl metru od stánku, než stačil skaut převzít peníze.

			„Jestli se přední skånskej expert na čínskej porcelán zajímá o cukřenku, tak to se namouduši taky kouknu.“

			Vyzývavě natáhl ruku ke Gertovi.

			„Ne, je prodaná, už jsem ji koupil,“ vypískl mužík.

			„To teda nekoupil!“ odfrkl si Nalle. „Peníze máš pořád v ruce a tady mladej na to ještě nekývnul. Ukaž mi to.“

			Gert se snažil klást odpor, ale marně. Nalle byl příliš silný a snadno mu vykroutil misku z dlaně.

			„Tak se na to mrkneme…“ zamumlal Nalle a prohlížel si ji.

			„J-je moje,“ vykoktal Gert. „Že ano?“

			Znovu pozvedl bankovky a hledal podporu u skauta za pultem.

			„Fakt že tu byl první,“ potvrdil mladík.

			Nalle zvedl ruku, aby si zjednal ticho, a pak s ťuknutím postavil misku na pult přesně tak, aby na ni Gert nedosáhl.

			„Uděláme to takhle,“ řekl skautovi. „Ty vypadáš jako kluk, co v kšeftech umí chodit. Za pět tisíc koupím všechno, co tady máš. Komplet!“

			Vytáhl tlustou ohlazenou peněženku z kůže.

			„Pět tisíc na dřevo, a můžeš ohlásit skautíkům, že jsi udělal terno a nemusíte se celej den smažit na sluníčku.“

			Nalle zalistoval bankovkami a vyndal pořádný štos.

			Gert polkl. Musel něco udělat, cokoli.

			Zničehonic postřehl za Nallem pohyb. Někdo tam ve tmě stál, beztvarý stín, jenž jako by pozoroval dění. Snad dokonce další kupec, který zavětřil, oč běží, a každou chvíli se do toho vloží.

			„Šest,“ pípl Gert s hrůzou v hlase. „Šest tisíc.“

			To bylo všechno, co s sebou měl, víc ani korunu.

			Nalle si ho klidně změřil pohledem odshora dolů a usmál se.

			„Sedm,“ prohlásil a vyndal pár dalších bankovek z nadité peněženky. „Nabízím sedm tisíc. Přihodíš, Gerte? Já to vydržím ještě dlouho.“

			„N-ne…“ zavyl Gert, stále ještě svírající své ubohé dvacetikoruny. Neměl nic říkat, měl trvat na svém právu prvního kupce a nenechat se zatáhnout do dražby, kterou nemohl vyhrát.

			Hledal očima nového kupce, jehož zahlédl za Nallem, ale stín byl pryč. Možná že ani neexistoval. Byl to jen přelud, který ho ponoukl k fatální chybě.

			„Já jsem tu byl první…“ zabědoval Gert, ačkoli věděl, že už je pozdě.

			Skaut za stolem se ošíval, ale očima neustále visel na penězích.

			„No… já nevím…“

			Nalle mu podal svazek bankovek.

			„Ber peníze, mladej. A vyřiď ostatním skautům, že Nalle je zve na zmrzlinu. Normálně řekněte tý holce u okýnka, ať mi to připíše na účet.“

			Vyzývavě zamával bankovkami. Zmrzlina zjevně zafungovala jako jazýček na vahách.

			„No dobře, tak jo.“

			Skaut si vzal peníze.

			„Výborně!“ Nalle se zachechtal a popadl misku. „Zabal mi to haraburdí do krabic a postav je ke karavanu na místě 214.“

			Gertovi se špatně dýchalo. Země se pod ním houpala.

			Tolik bleších trhů prošel, tolikrát brzy vstával, tolik veteše musel prohrabat. Tolik hodin, dní, měsíců a let četl odbornou literaturu, studoval aukční katalogy a učil se nazpaměť fotografie čínského porcelánu z muzeí, a teď mohl konečně sklidit ovoce. Našel svůj velký úlovek, předmět, o jakém celý život snil, jen aby mu ho doslova vyrval z ruky takový sup jako Nalle Persson.

			Ohromný muž se Gertovým zoufalstvím viditelně bavil.

			Ležérně podržel misku mezi palcem a ukazovákem.

			„To víš, Gerte, já nejsem expert na Čínu jako ty. Ale stejně mám dojem, že se mi právě povedl parádní úlovek.“

			Nalle se široce zašklebil a odhalil řadu zažloutlých zubů. Možná to bylo tmou a stíny, anebo špatným okysličením mozku, každopádně se Gertovi na okamžik zazdálo, že Nalle vůbec není člověk, dokonce ani sup, nýbrž troll. Zlá bytost, která se vyplížila z lesa a ukradla mu poklad přímo před očima.

			Nalle schoval misku do náprsní kapsy větrovky a poplácal Gerta po rameni tak silně, že ten málem upadl.

			„Zastav se někdy u mě, povím ti, za kolik jsem ji prodal!“

			Nalle mrkl jedním okem, otočil se k němu zády a odkvačil.

			Gert tam stál jako přimrazený, dvacetikoruny pořád v ruce. Svíral je tak pevně, až mu bělaly klouby.

			V tu chvíli jako by se v něm něco zlomilo. Pukla hráz a vyvalila se léta potlačovaných emocí, o nichž netušil, že je jich schopen.

			Zuřivost, vztek. Nenávist.

			Žhavá, doběla rozpálená nenávist. Najednou si vzpomněl na pohádku, kterou mu kdysi vyprávěl dědeček. O tom, že na trolla platí jen chladné zbraně.

			„Tohle si vypiješ,“ sykl sám pro sebe a díval se za Nalleho rozložitými zády, dokud nezmizela ve tmě. „I kdyby to mělo být poslední, co udělám.“
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			V neděli v půl deváté ráno si kriminální komisař Peter Vinston oblékl sako šité na míru a před zrcadlem si upravil uzel na kravatě. Jako obvykle musel ohnout hřbet, aby se do rámu zrcadla vešel.

			Měsíční dovolená od stockholmské státní kriminálky mu prospěla, to musel uznat. Nazrzlé vlasy mu zesvětlaly od sluníčka, obličej se opálil dohněda a vypadal tak svěže jak už dlouho ne.

			Na jaře trpěl v práci nevysvětlitelnými záchvaty mdloby a musel na nemocenskou, což byl také důvod, proč se před čtyřmi týdny, značně neochotně, ocitl tady v Österlenu.

			Trávil tu čas se svou dcerou Amandou, exmanželkou Christinou a jejím novým mužem Poppem, majitelem zámku Gärsnäs. V podstatě okamžitě byl zatažen do vyšetřování, při němž pomáhal místní policii řešit vraždu známé realitní makléřky jménem Jessie Andersonová.

			Po prvotní nechuti se Vinston naučil mít Österlen rád, navzdory všem místním Skåňanům a zvířatům. Avšak teď, po třítýdenním bezčasí, už jeho odpočatost hraničila s nudou. Po pravdě řečeno, těšil se zase do práce.

			Přejel sako a přední stranu kalhot svým věrným cestovním válečkem. Ne že by někde viděl žmolky nebo nepříjemné chlupy, ale pro jistotu. Když s tím byl hotový, složil váleček, zastrčil ho do náprsní kapsy, naposledy posunul uzel na kravatě a odešel z ložnice do kuchyně zkřížené s obývákem.

			Chata, kterou si pronajímal od Poppeho a Christiny, byla idylické hrázděné stavení s dělenými okny, obílené vápnem. Měla nízké rámy dveří, ale Vinston už věděl, kdy se musí skrčit.

			Vybral si v kredenci jeden ze šišatých keramických hrnků, nalil si kávu a roztržitě listoval Cimbrishamnskými listy, aby si ukrátil čas.

			Domluvili se sice na devět hodin, ale jak znal Christinu a Poppeho, znamenalo to spíš v devět hodin deset minut.

			Dnes začíná starožitnický a sběratelský jarmark v Degeberze, zněl nadpis jednoho článku. Očekává se přes tři tisíce vystavujících, kilometr prodejních stánků a nejméně deset tisíc návštěvníků.

			Vinston prolétl článek očima. Bude lepší, když se připraví na nevyhnutelné.

			Rozhodně s Christinou a Poppem nesdílel zájem o starožitnosti, ale na druhou stranu se nudil, což společně se skutečností, že Amanda tam měla prodávat zmrzlinu, přispělo k tomu, že se na jarmark sám pozval.

			Těšil se, že uvidí svou dceru pracovat. Tolik vyspěla. V posledních týdnech se velmi sblížili, vidět se naživo bylo něco úplně něco jiného než si volat přes Facetime, jako to dělali obvykle. Navíc měl radost, že v Amandě probudil zájem o svou práci policisty.

			Vinston dál bezmyšlenkovitě listoval novinami a zahlédl jméno Jonny Ostermanové. Během případu zavražděné makléřky to mezi ním a Jonnou trochu zajiskřilo. Jenže situaci komplikovalo, že ona byla šéfredaktorka Cimbrishamnských listů a on vyšetřující policista. Když byl vrah dopaden a mediální smršť utichla, párkrát si s Jonnou zavolali, ale pak odjela na dovolenou a vyznělo to do ztracena. A on se za pár týdnů vrací do Stockholmu. Nemělo příliš cenu se ještě o něco pokoušet.

			Vinston složil noviny a vrátil je na úhledný komínek vedle dveří.

			Pak si posbíral mobilní telefon, peněženku a svůj notes v kožené vazbě. Z háčku v předsíni sundal černý deštník s mahagonovou rukojetí a vykročil ze dveří do slunného letního dne.

			Okouzlující předzahrádka Potoční chaty přetékala zelení. Vinston, který bydlel celý život ve městě, jenom žasl, jak tu všechno rychle roste. Byly to jen tři dny, co přejel trávník starou funící husqvarnou, a už aby sekal znovu. Plazivka, jež mu sahala do pasu, když se v chatě ubytoval, už se téměř dotýkala okapu.

			Zastavil se na zápraží a nasál nosem vzduch. Voněl svěžestí. Že by samým stresem ze svého všedního stockholmského života zapomněl vnímat vůně?

			Z myšlenek ho vytrhl tmavý jaguár, který právě vjel na příjezdovou cestu.

			Z místa spolujezdce vyskočil Poppe, kulatý muž okolo padesátky ve lněné košili, slunečních brýlích a šále.

			„Omlouvám se za zpoždění!“ prohlásil a přidržel Vinstonovi zadní dveře. „Rád bych vzal vinu na sebe, ale to bych lhal.“

			Christina, sedící za volantem, obrátila oči v sloup.

			„Opravdu chceš jet s námi, Petere?“ Podívala se na Vinstona přes zpětné zrcátko. „Budou tam jenom starožitnosti a strávíme tam půl dne.“

			„No jasně,“ odpověděl s hraným nadšením. „Navíc chci vidět Amandu.“

			Christina vycouvala z příjezdové cesty a rozjela se tak rychle, že se Vinston mimoděk chytil stropního držátka.

			„Stavíš se doufám na zámku příští čtvrtek, až se u nás budou natáčet Lovci starožitností?“ ozval se zepředu Poppe. „Fabbe je v životní formě. Bude to událost roku!“

			„Fabian Anderklew,“ napověděla Christina. „To je jedna z hvězd Lovců starožitností. Poppeho spolužák z univerzity.“

			Vinston přikyvoval, jako by přesně věděl, o čem je řeč.

			Poppemu cinkl telefon. Vzal ho do ruky, posunul si sluneční brýle na čelo a nahlas se zasmál.

			Christina se na manžela zvědavě podívala.

			„Píše ti Fabbe?“

			Poppe přikývl.

			„Už je na jarmarku. Prý tam nemá chvilku klidu. Poslouchej!“

			Předčítal nahlas z displeje: „Sáhnu na pitomý pohárek na vajíčko, a lidi si hned myslí, že je to Fabergého vejce. Zvažuju převlek, případně falešný nos s knírem.“

			Poppe znovu vybuchl smíchy.

			„Prostě Fabbe!“

			Christina znovu pohlédla přes zrcátko na Vinstona a teatrálně obrátila oči v sloup.

			„Pokud Fabbe vážně nechce, aby ho na jarmarku poznávali, proč se neoblékne nenápadněji a nezahodí ty směšné brýle?“ řekla.

			Poppe dělal, že to neslyší, kteroužto taktiku musel Vinston chtě nechtě obdivovat.

			Mířili po klikatých okreskách na sever, míjeli idylické vesničky a obílené kostely. Krajina s vrbovými alejemi a tmavožlutými obilnými klasy, jež se měkce vlnily v letním vánku, byla uhrančivě krásná. Tu a tam se objevil oblak kouře a prachu z kombajnu.

			U degeberského jarmarku parkovaly stovky aut v úhledných řadách na čerstvě posečené louce. Muselo se tam odbočit po úzké štěrkové cestě a projet kolem výrostka v reflexní vestě, který se střídavými úspěchy organizoval návštěvníky tak, aby zaparkovali na přidělených místech.

			Christina stáhla okénko.

			„Dobrý den, my tady vystavujeme,“ zalhala. „Jenom potřebujeme vyložit pár věcí.“

			Nepočkala na odpověď, zavřela okénko a projela kolem hlídače.

			Vinston si zakryl obličej rukama a mírně se přikrčil. Takhle se někam cpát nebyl vůbec jeho styl.

			Těsně vedle tržiště vyjížděl bílý náklaďák a Christina mu parkovací místo zcela drze zabrala.

			„Doufám, že tady seženu věci do zahrady, a nechce se mi tahat je přes celé pole,“ prohlásila na obranu svého chování.

			„Christina má nový projekt, abys věděl, Petere,“ podotkl Poppe škádlivým tónem. „Když jsme konečně po mnoha útrapách dokončili rekonstrukci zámku… tak jsem se těšil na léto plné lenivých dnů v besídce s ginem a tonikem. Jenže co udělá moje milovaná žena? No ano, usmyslí si, že okamžitě začneme vytvářet dokonalou kopii versailleských zahrad.“

			„Blbost!“ odfrkla si Christina. „Jenom chci zámecké zahradě navrátit podobu, kterou měla před dvěma sty lety. Ber to jako kulturní počin.“

			Poppe rozhodil rukama.

			„Proč se spokojit s málem? Zámek postavili ve čtrnáctém století, co takhle ho obehnat příkopem s padacím mostem?“

			Vinston se zdvořile pousmál, rozepnul si bezpečnostní pás a otevřel dveře. Nemohl se dočkat, až si protáhne nohy a unikne jejich žvanění.

			Tržiště bylo obrovské, velké jako tři až čtyři fotbalová hřiště, leželo v dolíku a plnily ho řady totožných dřevěných pultů a pestrobarevných stanů. Pulty byly seskupené do uliček, které se rovnoběžně táhly celým areálem. Nad šumem návštěvníků se tu a tam rozlehlo hlášení z reproduktoru.

			„Ten deštník můžeš nechat v autě,“ řekla Christina. „Dneska nebude pršet ani náhodou.“

			„Kdo je připraven, není překvapen,“ opáčil Vinston hlubokomyslně.

			První ulička byla úzká a plná lidí. Doruda spálení turisté v sandálech. Dětské kočárky, batohy a až příliš mnoho horkých párků a kapajících zmrzlin – znepokojivě blízko Vinstonova obleku.

			„Uděláme si v tom systém, ať nám nic neuteče,“ řekla Christina. „Nejdřív projdeme jednu uličku po druhé a pak si dáme kolečko po obvodu.“

			Zatáhla Poppeho k první řadě stánků, Vinston uchopil deštník jako vycházkovou hůl a vydal se za nimi.

			Ze všeho nejdříve ho zaujal pach. Zajímavá směsice posečené trávy, prachu, starých plachet, vlhkosti a grilovaných sleďů, kterou ke své nezměrné radosti nemusel čichat dennodenně.

			Už po pár desítkách metrů zjistil, že zdaleka ne vše, co se tu prodává, lze označit za starožitnosti. Některé stánky nabízely rozmanitou veteš, vrhnutou na pulty zdánlivě nahodile: neúplné servisy, gramodesky, staré časopisy a zrezivělé nářadí. Na jiných, pečlivě naaranžovaných stolech se skvělo jen několik málo drahých předmětů.

			„Jsou tady všichni od výkupců pozůstalostí přes soukromé osoby až po sběratele, co si doma protřídili police,“ informovala Christina a zastavila se u stánku s porcelánem z padesátých a šedesátých let. Talíře a šálky s barevným zdobením v podobě květů, proužků a teček. Vinston poznal jeden servis s velkými zelenými listy.

			„Berså od Stiga Lindberga, ten je ikonický,“ vysvětlila Christina. Ukázala na pár čajových šálků s černobílými pruhy. „A tenhle se jmenuje Zebra a stojí tisícovku za kus.“

			Vinstonovi se zdálo, že většině vystavujících se obchody utěšeně hýbou. Všude šustily bankovky, pípaly platební terminály, igelitky s cennostmi zabalenými do novin měnily majitele.

			V dálce zahlédl pořádkové policisty Svenska a Öhlandera ze simrishamnské stanice, jak procházejí davem. Všimli si ho a kývli na pozdrav. To je dobře, že tu jsou a každý je vidí, pomyslel si Vinston. Takovéhle akce s tisíci návštěvníků vždycky lákají kapsáře.

			„Ty něco sbíráš, Petere?“ zeptal se Poppe.

			„Kromě nevyčerpané dovolené?“ dodala významně Christina, aniž by odtrhla oči od pultu s venkovními květináči.

			Vinston si odkašlal, narážka ho uvedla do rozpaků.

			„Ne, nesbírám.“

			„Já sbírám ořezávače doutníků,“ řekl Poppe. „Kdybys nějaký viděl, dej mi echo.“

			Christina se zastavila u dalšího stolu, takže Vinston i Poppe museli udělat totéž. Prodejci byli postarší manželé, na počest dne oblečení ve stylu šedesátek. Před nimi ležela spousta pestrobarevných předmětů, hlavně plastových, z šedesátých a sedmdesátých let. Tohle není zrovna zahradní nábytek, povšiml si Vinston. Sklouzl pohledem k vedlejšímu stánku. Tam se prodávaly pouze naivistické hliněné sošky, které poznával.

			„To je Lisa Larsonová,“ řekla Christina. „Ale za tu cenu to koupí leda Japonci.“

			Vinston si prohlédl zákazníky u stánku a opravdu, stál tam párek Asiatů a potěžkával figurky v ruce. S sebou měli velký kolečkový kufr.

			„Jezdí sem sběratelé starožitností z celého světa,“ pokračovala Christina. „Určitě někde potkáme některého experta z Lovců starožitností.“

			„A tamhle máme rovnou toho nejslavnějšího!“ vyhrkl Poppe a radostně zamával na rozesmátého muže v mechově zeleném blejzru a ostře modré šále. „Fabbe, tady!“

			Dav se rozestoupil, aby muži uvolnil cestu. Byl stejně starý jako Poppe, na hlavě neměl ani vlas a nosil výrazné červené brýle tak zvláštního tvaru, že si je musel nechat vyrobit na zakázku.

			Z pohledů a šepotu bylo zjevné, že ho lidé poznávají.

			„Poppe! Christino!“ zvolal hlasitě a oba postupně objal. „Copak se vám stalo?“ zděsil se naoko. „Vždyť tu stojíte s prázdnou.“

			„Právě jsme přišli,“ odpověděl Poppe omluvně. „To je Peter Vinston, Christinin bývalý manžel a nejlepší policajt ve Švédsku.“ Poklepal Vinstona po rameni. „Fabbe je jeden z mých nejstarších kamarádů…“

			„No no, tak starý zase nejsem!“ zasmál se Fabbe a podal Vinstonovi ruku.

			„Nejlepších kamarádů,“ opravil se Poppe. „Určitě ho znáš z televize, Petere.“

			„Těší mě,“ řekl Vinston, když mu tiskl ruku. Opravdu ho viděl v nějaké epizodě Lovců starožitností, kterou měl puštěnou jako kulisu. Fabian Anderklew byl s přehledem nejviditelnější a nejzábavnější expert v tomto pořadu.

			Anderklew se obrátil k Poppemu.

			„Dobře, že jsem na tebe natrefil, drahý bratře,“ řekl. „Můžu si tě na chvilku půjčit? Potřebuju s tebou něco probrat.“

			Nepočkal na odpověď a odtáhl Poppeho pár metrů stranou.

			„Here we go again…“ zamručela Christina spíš k sobě než k Vinstonovi. „Jak říká drahý bratře, tak si chce půjčit peníze. A když teď má natáčet na našem zámku, nemůže ho Poppe odmítnout.“

			Vinston poslouchal jen na půl ucha. Tlačenice mezi stánky zhoustla a bylo otázkou času, kdy mu někdo dupne na čerstvě vyleštěné oxfordky.

			Rozhodl se, že najde Amandu ve zmrzlinovém kiosku, kvůli ní sem přece přijel.

			Náhle pronikl halasem školený hlas a všichni v okruhu dvaceti metrů se ohlédli.

			„No ne! Koho to zřím? Není to sám österlenský Sherlock Holmes?“

			V moři lidí se zjevila dobře známá postava se zdviženou holí. Muž měl na sobě kaftan po kotníky s náprsní výšivkou, na temeni panamský klobouk a přes ramena nonšalantně hozenou hedvábnou šálu. Krok za ním šel malý atletický mužík s jižanskými rysy, oblečený navlas stejně.

			Byli to Jan-Eric Sjöholm a jeho manžel Alfredo, s nimiž se Vinston před pár týdny seznámil.

			„Petere Vinstone, pouze pravý gentleman jako vy snese trojdílný oblek v takovém horku. Já funím jako zpocený mrož.“

			Herec sundal klobouk a ovíval se krempou.

			„Christino, studí ho snad jeho ledová krása? Nebo jeho chladnokrevnost?“

			Vinston se rozpačitě zavrtěl.

			„Jste náš dobrodinec, Petere,“ řekl Jan-Eric a opřel se o manžela. „Ode dne, kdy jste vyřešil vraždu Jessie Andersonové, dostávám žádosti o rozhovor z celého světa. Jaký je to pocit být podezřelý z vraždy? Jak jste přispěl k vyšetřování? Doufám, že mi odpustíte, že svou roli poněkud přibarvuji. Nikdo netouží být komparsistou.“

			„Vůbec mi to nevadí,“ odpověděl Vinston s úsměvem. „A mimochodem, tu vraždu jsme vyřešili dva.Podílela se na tom taky Tove Espingová. Bez ní…“

			Jan-Eric ho odbyl mávnutím ruky.

			„Samozřejmě, samozřejmě. Komu čest, tomu čest, et cetera. Ale díky vám jsem se navrátil z věčných lovišť zapomnění a vystoupal opět na Parnas.“

			„Doufáme, že díky té pozornosti Jana-Erica pozvou příští rok do Letního povídání,“ doplnil Alfredo.

			„Ano, ano,“ přerušil ho Jan-Eric a znovu mávl rukou. „Uvidíme, jak to půjde. Mně tohle Letní povídání připadá poněkud samoúčelné, a navíc je patrně životu nebezpečné. Jen se podívejte na chudinku Jessie.“

			Herec nasadil zkroušený výraz a posílil ho dramatickou pauzou.

			Toho využila Christina, která už měla vraždy Jessie Andersonové plné zuby, a změnila téma.

			„Co tady děláte, myslela jsem, že jste si nakupování zakázali?“

			„To ano,“ vyhrkl Alfredo. „Dal jsem Janu-Ericovi ultimátum: jednu věc koupit, jednu věc vyhodit. Jinak bude spát na pohovce.“

			„No, to nebude lehké,“ odpověděla Christina. „Když je tu tolik hezkého. Já pátrám po zahradním nábytku a litinových květináčích, ale zatímco tu klábosíme, úlovky nám mizí. Musím dál. A Peter jde pozdravit Amandu.“

			Významně kývla na Vinstona. Jan-Eric si opět nasadil klobouk.

			„Hodně štěstí v hledání. Au revoir, krásní lidé!“

			Herec na Vinstona mrkl a s Alfredem v závěsu se odkolébal tlačenicí.
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			Okolo jedenácté se Nalle Persson přiloudal zpátky ke svému stánku.

			V hrudi ho hřála káva s pálenkou a potěšeně si broukal. Dnešní jarmark se zatím mimořádně dařil. A mělo být ještě lépe.

			O čínském porcelánu toho vlastně věděl velmi málo. Jakožto výkupce pozůstalostí dostával do rukou leccos, takže bylo praktičtější udržovat si všeobecný přehled a vědět něco o všem, nikoli všechno o něčem.

			A když si nebyl jistý, mohl vždycky použít Google.

			Navíc trendy se neustále mění. Velké selské almary, které ještě nedávno tahal ze schodů a prodával za desetitisíce mezinárodním kupcům, byly teď v podstatě neprodejné. Teakový nábytek a mosazné lampy, které se dřív házely do kontejnerů, se nyní dražily v luxusních aukčních síních v New Yorku a Paříži.

			Nalle vyndal misku z náprsní kapsy. Byla tak malá a nenápadná. Vysoká necelých pět centimetrů, průměr deset.

			K tomu málu, co věděl o čínském porcelánu, patřilo, že cena nejlepších předmětů prudce stoupla v posledních dvaceti letech, kdy Číňané začali skupovat své kulturní dědictví zpět. Takže jakmile viděl Číňana Gerta, jak s rozklepanými koleny drží tuhle misku, pochopil, že tohle je jeden z těch případů.

			Jestli se za skoro čtyřicet let ve starožitnické branži něco naučil, pak číst v lidech. A na důkaz svých schopností už dostal na misku nabídku pětkrát vyšší, než kolik dal skautům za celý pult.

			Nalle spokojeně říhl a vypustil kávově alkoholické výpary.

			Výkupna Rask měla stánek na plácku u okraje tržiště, žádaném místě, kam se propracovala až v posledních letech. Výhodou byl dostatek prostoru. Dal se tu postavit velký stan, a tím pádem vzniklo místo na víc stolů a věcí. Ale především mohl Nalle přijet s karavanem až sem a zaparkovat hned za stánkem, takže měl pohodlný přístup k jídlu, kávě a záchodu. A navíc, což je neméně důležité: měl tu soukromí na kšefty.

			Jakmile přišel ke svému stanu, spatřil něco, co ho přimělo nahlas zaklít.

			„Ty vole, tohle je každej rok!“

			Terčem jeho vzteku byl stůl s několika nevybalenými kartonovými krabicemi, který někdo postavil do uličky mezi stany. Nalle prudkým pohybem popadl desku a stůl převrhl. Krabice spadly na zem a zarachotily.

			V tu chvíli se z vedlejšího stanu vyřítil urostlý vousatý muž.

			„Co děláš, kurva?“

			„Pomáhám ti s věcma, Lindemane,“ odpověděl Nalle. „Měl bys mi poděkovat. Ulička musí zůstat průchozí.“

			„Ty kreténe!“ zařval Lindeman a šťouchl Nalleho do prsou. „To byly drahý věci!“

			Nalle ho taky šťouchl.

			„O tom víš leda hovno, ty šašku dražební!“

			„Já tě zabiju!“

			Oba muži se na sebe vrhli a mezi stany vypukl zápas. Byli si tak podobní postavou i věkem, až se dalo snadno podlehnout dojmu, že se tu přetlačují dva hnědí medvědi stojící na zadních.

			„Nechte toho!“

			Ze stínů vystoupila postarší silná žena. Měla tmavohnědé vlasy svázané do ohonu a na opasku ledvinku.

			„Nalle! Lindemane!“ vykřikla. „Co to sakra vyvádíte?“

			Zápas ustal. Žena, Nalleho manželka Sussi, probodla oba muže očima.

			„On mi povalil věci,“ vydechl Lindeman a ukázal na změť na zemi.

			„Protože jsi je postavil do našeho rajónu,“ řekl Nalle. „Víš moc dobře, kde je hranice, a každej rok ji překročíš jenom proto, abys mě nasral. Protože mi závidíš.“

			Lindeman udělal krok k Nallemu, ale pak postřehl Sussin pohled a zastavil se.

			„Já ti závidím? A co?“ sykl a utřel si pot z čela. „No? Ty spousty nespokojených zákazníků? Ty spousty vdov, který jsi podfoukl nehoráznýma nabídkama?“

			Nalle zrudl v obličeji. Pozvedl pěsti, načež Lindeman udělal totéž.

			„Přestaňte, oba dva,“ okřikla je Sussi. „Dospělí chlapi, a chovají se jako malý děti. Měli byste se stydět. Nevidíte, že se na vás lidi koukají?“

			Ukázala přes rameno na hlouček zvědavých návštěvníků, kteří se tu zastavili a sledovali je. Oba muži se uklidnili.

			„Nemůžeme tohle dělat rok co rok, slyšíte mě?“ pokračovala Sussi. „Vždyť se nám lidi smějou. Musíte se naučit spolu vycházet v dobrým.“

			Muži zamumlali něco nesrozumitelného. Bojechtivost z nich vyprchala.

			Lindeman se sehnul, aby zvedl převržený stůl.

			„Jestli se něco rozfláklo, zaplatíš mi to,“ zamručel.

			„Tak mi pošli fakturu, debile!“

			Nalle plivl do trávy k Lindemanovým nohám, otočil se a odešel do stanu.

			„Jdu se jenom vyčurat,“ zabručel, když míjel Sussi. „Pak se půjdu někam najíst. Ty hlídej s Jimmym stánek.“

			Odešel do karavanu a zabouchl za sebou dveře.

			Sussi a Lindeman se za ním dívali.

			„Jednoho krásnýho dne někdo Nallemu dá, co si zaslouží,“ pronesl Lindeman dutě. „Přesně to, co si zaslouží.“

			Nalleho žena neodpověděla. Ale na okamžik se skoro zdálo, že přikyvuje.
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			Když se blížila dvanáctá, zamířil Vinston do té části jarmarku, odkud se linula vůně jídla. Našel velké otevřené prostranství s umělohmotnými kavárenskými stolky. Na jedné boudě visela cedule s nápisem Správa jarmarku. Napravo od boudy stálo pár pojízdných kuchyní, nalevo stánek s bonbony.

			Před kioskem zmrzlinářství Mražená pohoda se vinula dlouhá fronta. Vinston ji mohl klidně předběhnout, když chtěl jen pozdravit Amandu, ale nikam nespěchal. Navíc dostal chuť na zmrzlinu.

			Ze svého místa ve frontě pozoroval svou dceru při práci. Zvládala to pěkně. Usmívala se na zákazníky a zkušenými dlouhými pohyby nabírala kopečky. Působila u toho mnohem jistěji než její kolega. Amanda si tuhle brigádu zjevně dobře promyslela, což ho hřálo u srdce.

			Fronta se rychle zvětšovala. Vinstona zaujali postarší manželé stojící hned za ním. Poslouchal, o čem si povídají, ale skoro ničemu nerozuměl. Připomínalo to dánštinu, ale větná melodie zněla téměř švédsky. Se skånštinou a jejími dvojhláskami měl Vinston stále potíže. Ale pořád lepší než dánština, která úplně zrušila souhlásky. To je kaše z hrdelních samohlásek, v níž nelze rozeznat, kde končí jedno slovo a začíná druhé.

			Z lingvistických úvah ho vytrhl rozezlený hlas. Opodál spatřil Vinston nějakou ženu, z jejíž gestikulace bylo zřejmé, že je nesmírně rozrušená. Zběsile máchala rukama a někomu šťavnatě nadávala.

			Vinston se natáhl, aby lépe viděl. Ženě bylo něco málo pod čtyřicet, střední postava, černé vlasy nakrátko. Na sobě měla sukni, bílou blůzu a přes rameno draze vypadající kabelku.

			Předmětem její zloby byl mohutný postarší chlap v kostkované košili a kšiltovce. Zachovával ledový klid, zatímco ona poskakovala na místě a šermovala mu rukama před obličejem. Vinston z její pobouřené litanie zaslechl jen pár slov.

			„Ten stůl… zavolám policii… prachsprostí zloději…“

			Přemýšlel, jestli nemá zasáhnout, nebo tam aspoň jít a zjistit, oč běží, ale nechtěl přijít o své místo ve frontě. Než se rozhodl, žena pobouřeně odkráčela, pořád ještě rozzuřená.

			„Nemyslete si, že vám tohle projde, Nalle!“ zavolala přes rameno.

			Muž, který se tedy zjevně jmenoval Nalle, ještě pár vteřin stál na místě, napohled zcela lhostejný ke zvědavým pohledům. Pak odešel opačným směrem. Vinston se za ním díval, dokud se neztratil v davu.

			Dostal se na řadu.

			Amanda se na tátu usmála a zadrmolila nacvičený pozdrav.

			„Vítejte v Mražené pohodě, do kornoutu, nebo do kelímku?“

			„Ahoj, miláčku,“ odpověděl Vinston. „Jednu pohodu, ohřát, prosím.“

			Jeho dcera zamlaskala jazykem.

			„Tenhle fór jsi vymýšlel celej den, viď?“

			„Napadl mě dnes ráno,“ přiznal Vinston. „Dám si dva kopečky do kornoutu.“

			„Viděl jsi tu hádku?“ zeptala se Amanda a zkušeně vyndala naběračku z kyblíku s vodou.

			„Ano, zajímalo by mě, o co šlo,“ řekl Vinston. „Ty víš, kdo to byl?“

			„Ten chlápek se myslím jmenuje Nalle. Ráno pozval na zmrzlinu půlku skautskýho oddílu, tak doufám, že se brzo vrátí a zaplatí. Tu ženskou jsem nikdy neviděla. Ale vypadala pekelně naštvaná.“

			Amanda nabrala kopeček rebarborové zmrzliny a zatlačila ho do kornoutu.

			„Vím, že máš rád rebarborovou, ale s jakou příchutí chceš ten druhej kopeček?“

			Vinston zaváhal. Takhle daleko to nedomyslel.

			„Vždyť jsi stál ve frontě půl hodiny!“ vyčetla mu Amanda. „Mám vybrat za tebe?“

			„Ne, počkej.“

			Vinston si přečetl nabídku a ihned zjistil, že možností na výběr je až příliš.

			„Dám si ještě jednu rebarborovou.“

			Amanda obrátila oči v sloup.

			„Fantazie není tvoje silná stránka.“

			Přidala další kopeček rebarborové zmrzliny a podala mu kornout. Vinston zaplatil a Amanda zadala částku do pokladny.

			„Jak se daří mámě?“ zeptala se. „Už má plný zuby Poppeho kámoše?“

			„Fabiana Anderklewa? Ty ho znáš?“

			„No jasně. Je to Lussin strejda. Fabbe je stálej zákazník, chodí k nám na zmrzlinu. Bydlí u nás na zámku, to jsi věděl? Bude tu dva týdny. Máma z toho neskáče nadšením.“

			„Ne?“

			Vinston ochutnal zmrzlinu. Lussa byla Amandina nejlepší kamarádka. Tohle i spoustu dalšího se o své dceři dozvěděl až v posledních týdnech.

			„Máma říká, že když jsou Poppe a Fabbe spolu, vrací se mentálně do studentskejch let a jsou otravný,“ pokračovala Amanda. „Ale Poppe má radost, tak je ochotná to kvůli němu vydržet. Jaká je zmrzka?“

			„Výborná,“ řekl Vinston.

			Amanda ukázala na dlouhou frontu.

			„Mám tady práci. Ale můžeme se sejít zítra? Třeba jít do kina, nebo tak něco.“

			Vinston přikývl a s dcerou se rozloučil. Byl nesmírně pyšný, že z ní vyrostla tak chytrá a samostatná mladá žena.

			Snadno našel bílou plastovou židli, kde bylo volno, ale než se posadil, pečlivě ji utřel ubrouskem. Dojedl zmrzlinu a ještě chvíli poseděl, užíval si letní počasí a pozoroval kolemjdoucí.

			Sešli se tu lidé všeho druhu. Od rodin s dětmi na výletě až po podivínské postavičky v béžovém, které za sebou táhly tašky na kolečkách.

			V jednu chvíli se v tlačenici mihl Fabian Anderklew, snadno rozpoznatelný díky zelenému saku a výrazným brýlím, ale měl tak naspěch, že se Vinstonovým směrem ani nepodíval. Zjevně se už od Poppeho mezitím oddělil.

			Vinston pomyslel na to, co mu Amanda pověděla o napětí v trojúhelníku Christina, Poppe a Fabian, a neubránil se škodolibému úsměvu. Jeho exmanželka má evidentně starostí nad hlavu.

			Slíbil si, že od tohohle soudku střelného prachu se bude držet co nejdál.

			Potřeboval prožít týden v klidu a míru, než bude načase vrátit se do Stockholmu.
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			„Tak co, spravilo ti jídlo náladu?“ zeptala se Sussi ledově, když se Nalle krátce po dvanácté vrátil do stánku.

			Už se jí chystal povědět o té semetrice, co ztropila scénu, ale pak si to rozmyslel. Sussi přehnaně lpěla na pověsti rodinného podniku a nerada poslouchala o nespokojených zákaznících.

			„Jo, dobrý,“ řekl jenom.

			„Pulty se nám vyprazdňujou, pomůžeš mi vybalit další věci?“

			Sussi obalila novinami skleněnou vázu, vložila ji do igelitové tašky a podala zákazníkovi.

			„Copak tu není Jimmy? Já mám schůzky!“ zamručel Nalle a rozhlédl se, kde má syna.

			„Ten nakládá na korbu to smetí, co jsi ráno koupil od skautů,“ odpověděla Sussi. „K čemu nám to bude, prosím tě?“

			Na Nalleho obličeji se objevil křivý úsměv.

			„Chtěl jsem mládežníkům pomoct. Bylo mi jich líto.“

			Sussi si odfrkla.

			„Tomu mám věřit, jo? Že sis zničehonic pořídil srdce?“

			Nalle se rozhlédl po stánku a změnil téma.

			„Jakou máme tržbu?“

			„Asi pětadvacet až třicet,“ odpověděla Sussi.

			Nalle vyzývavě natáhl ruku. Jeho žena pár vteřin otálela, ale pak rozepnula ledvinku a podala mu svazek bankovek.

			„Každý öre jsem zapsala do knížky,“ sykla. „Jenom abys věděl.“

			Nalle si rozladěně odkašlal a strčil peníze do kapsy.

			„Mám schůzku a nechci bejt rušenej. Vyřiď to Jimmymu, až bude mít hotovo!“

			Prošel stánkem a stanovou předsíňkou až ke karavanu, jediným krokem zdolal schůdky a zabouchl za sebou dveře. Uvnitř přendal bankovky do už tak dost nadité peněženky a nalil si z termosky kávu.

			„Každý öre zapsala…“ zamumlal sám pro sebe. Jako by si on potřeboval vést evidenci o svých vlastních těžce vydřených penězích.

			Výkupna Rask byla největší österlenskou firmou ve svém oboru. A nebyla nijak vybíravá. Vydělat se dá na všem, i na šuntu, říkával s oblibou Nalle. Ale před zákazníky se s tím pochopitelně nechlubil.

			Nalleho běžný pracovní den vypadal tak, že se vypravil do domu někoho, kdo nedávno zesnul nebo byl přemístěn do domova důchodců. Tam si prohlédl majetek a nabídl částku.

			Jeho vypilovaná taktika spočívala v tom, že nejprve vyčítal příbuzným, že mrhají jeho časem, neboť dotyčné obydlí obsahuje jen bezcennou veteš. Potom, když se ocitli v defenzivě, učinil nehoráznou nabídku. Už se mu dokonce stalo, že na místě koupil celý dům i s autem v garáži.

			Nejlepší kusy si Nalle odnesl rovnou. Potom poslal Sussi, syna Jimmyho a pár pomocníků, aby zabalili zbytek do krabic a odvezli do starožitnictví, které provozoval doma na dvoře.

			„Můžu přihodit úklid zdarma,“ dodával Nalle, pokud se příbuzní na jeho nabídku nechytili nebo měl obzvlášť dobrosrdečnou náladu. Ve skutečnosti ho tato velkorysost nestála nic, protože nejhorší kusy přenechával jednomu Polákovi, co měl stánek na bleším trhu, a ten mu na oplátku posílal uklízeče.

			Nalle byl se svým obchodním modelem navýsost spokojený. Platby přijímal téměř vždycky v hotovosti, což taky nebylo nijak na škodu.

			Napil se kávy a vyndal misku, kterou nosil půl dne u sebe.

			Za tuhle věcičku dostane už za chvilku třicet pět tisíc v hotovosti.

			To byl pořádný zisk a Nalle z něj měl tak znamenitou náladu, že mu dnešní den nemohla pokazit ani ta čarodějnice, co ho zasypala nadávkami, ani rozmrzelost jeho staré.

			Třicet pět tisíc, které si Sussi nezapíše do té své pitomé knížky, protože o nich nebude mít tušení.

			Takové peníze se budou hodit. Tohle byl totiž jeho poslední starožitnický jarmark.

			Za dveřmi stála nová doba, klidnější období s odpočinkem, cestováním a příjemnou společností. Bez otravných zákazníků, těžkých břemen a hromad starého harampádí.

			Ze slastných myšlenek ho vytrhlo opatrné zaklepání. Nalle schoval misku do skříňky a pootevřel dveře.

			Stál tam Jimmy. Bylo mu téměř třicet a byl skoro tak velký jako jeho otec, ale ve tváři měl mnohem měkčí rysy.

			„Jdu ke kiosku. Jenom jsem se chtěl zeptat, jestli taky něco nechceš.“

			Jimmy nahlížel do karavanu, jako by chtěl zjistit, co se tam děje.

			Nalle se zhluboka nadechl. Nejdřív dostal chuť syna seřvat, že ho ruší. Tohle jablko padlo hodně daleko od stromu, a navíc měl Jimmy téměř děsivou schopnost se objevit ve špatnou chvíli. Občas, hlavně v poslední době, míval Nalle dojem, že se jeho syn plíží kolem něj a sleduje ho. Ale jeho dobrou náladu nemohl rozhodit ani Jimmy.

			„Ne, díky, Jimmy, jsi hodnej,“ řekl tak mile, jak jen dovedl. „Budu mít pár schůzek a nechci bejt rušenej. Ale díky, že ses zeptal.“

			Jakmile se dveře karavanu zavřely, Nalle zamkl a vytáhl jeden ze svých mobilních telefonů.

			Uvidíme se za půl hodiny u zmrzliny? napsal a zmáčkl odeslat.

			Odpověď přišla okamžitě.

			Srdíčko a za ním jediné slovo.

			Toužím.

			Nalle si vzal ze skříňky misku. Přidržel ji proti světlu a obdivoval krásný vzor.

			Zcela nepochybně na ní něco je, pomyslel si. Možná nosí štěstí nejenom v obchodech? Není nakonec hloupost ji prodávat? Zkusil si vygooglit její hodnotu, ale žádný podobný předmět nenašel.

			Třicet pět tisíc je sice hezká sumička, ale co když je její skutečná cena mnohem vyšší? Je opravdu připraven to risknout?

			Když o tom teď uvažoval, uvědomil si, že potenciální kupec působil trochu moc nadšeně. Takže radši s rozmyslem.

			Ozvalo se další zaklepání, tentokrát na zadní dveře, a Nalle zvedl oči.

			Poodhrnul záclonu v okně karavanu a otevřel.

			„Pojď dál, Danieli,“ řekl muži, který čekal venku. „Dobře, že jsi přišel zadem. Neviděl tě doufám nikdo? Mám pro tebe peníze za tu poslední práci, přesně jak jsem slíbil.“
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			Po pár nudných hodinách na jarmarku zamířil Vinston k nejvzdálenější řadě stánků, kde se podle jeho výpočtů měli tou dobou nacházet Christina a Poppe. A opravdu, našel Poppeho u velkého zastřešeného stánku se stěnami ze stanových plachet, částečně rozhrnutých, kde si prohlížel starožitné vývrtky. Aukční agentura Lindeman, stálo na velké ceduli nad vchodem.

			Na pultech se tísnila keramika, staré mosazné předměty a medaile spolu s rozsáhlou sbírkou nepříliš čistých lékárnických lahviček různých velikostí s ručně popsanými etiketami.

			O prodej se staral nějaký mladík, zatímco vzadu seděl na skládací židli vousatý pán, podle Vinstonova odhadu sám starožitník, a pozoroval zákazníky. Byl silný a mohutný, a nebýt vousů, velmi by připomínal muže, kterého Vinston viděl se dohadovat u kiosku se zmrzlinou.

			Starožitník usilovně popíjel pivo z plechovky. Oči měl zarudlé a pohled kalný. Jeho rty se nepřítomně pohybovaly, jako by tiše rozmlouval sám se sebou.

			Na okraji výstavky stál dřevěný stojan s chladnými zbraněmi. Kordy, šavle a bajonety. Vinston jednu zbraň poznal, byla to dlouhá dýka s mosaznými detaily na černé pochvě a zlatým střapcem houpajícím se na záštitě.

			Kordík, 50. léta 20. stol., důstojník letectva, přečetl si na nálepce.

			Vinston potěšeně přikývl. Doma v Gärdetu měl fotografii svého dědečka v letecké přehlídkové uniformě, kterému na opasku visela úplně stejná dýka.

			Jeho dědeček za studené války létal na tajné pozorovací mise podél baltského pobřeží. Vinston také snil, že bude pilotem, ale bohužel byl příliš vysoký a nevešel by se do kokpitu bojového letounu.

			Vytáhl kordík z pochvy. Úzká špičatá čepel byla dvoubřitá a překvapivě ostrá.

			„Nejsi trošku velký na to, aby sis hrál s mečem?“ ozvala se za jeho zády Christina.

			Vinston se otočil.

			„To není žádný meč, ale kordík,“ řekl. „Ceremoniální dýka, kterou nosí…“

			Zarazil se v půli věty.

			Jeho exmanželku doprovázela krásná žena v letních šatech s dlouhými světlehnědými vlasy svázanými do copu. Vinston rozpačitě vrátil kordík do pochvy a pověsil zbraň zpátky na stojan.

			„To je Peter, můj bývalý manžel,“ řekla Christina. „A to je Anna Tycheová.“

			Žena podala Vinstonovi opálenou ruku a nadzvedla sluneční brýle. Bylo jí kolem čtyřiceti. Měla přívětivé hnědé oči a Vinstonovi se cosi zatetelilo v hrudi.

			„Anna má nejhezčí starožitnictví v celém Skåne,“ pokračovala Christina.

			„Díky, to jsou milá slova,“ řekla Anna s hranou skromností. „Ale není to pravda.“

			Vinston jí potřásl rukou.

			„Jsem poctěn.“

			Jsem poctěn? Ach jo. Proč mluví jako v devatenáctém století? Proč neřekl těší mě, nebo ještě lépe zdravíčko, jak se říká ve Skåne?

			Christina nadzvedla tašky, které nesla.

			„Jak vidíš, mám spoustu úlovků. Už nám zbývá jenom kolečko po obvodu. Půjdeš s námi, Petere, nebo už tě to nebaví?“

			„Naopak, baví,“ zalhal Vinston. „Zajímavá věc, tyhle starožitnosti.“

			„Tak se koukni, co mám.“

			Christina sahala do tašek a ukazovala své nákupy. Zato Anna Tycheová měla ruce prázdné.

			„Už jsem si všechno odnesla do auta,“ vysvětlila. „Jako většina profíků jsem tady od časného rána. To je doba, kdy se dají najít skvosty.“

			Christina položila nějakou otázku, a zatímco spolu korzovali podél stánků, vyprávěla Anna historky o divokých kšeftech, které se tu občas odehrávají.

			Vinston se zájmem poslouchal. Anna byla uvolněná a spontánní a bylo snadné cítit se v její společnosti dobře. Ukázalo se, že vlastní butik v centru Malmö, kde prodává designový skandinávský nábytek z poloviny dvacátého století. A Christina byla podle všeho její stálou odběratelkou.

			„Od Anny jsem koupila tu dánskou žakarandovou komodu, co máme v obýváku.“

			„Aha. Ta je nádherná,“ prohlásil Vinston, aniž měl tušení, o jakém kusu nábytku je řeč.

			Připojil se k nim Poppe s velkým úsměvem na rtech, v podpaží držel nějaký předmět.

			„Asi jsem ztratil hlavu! Doslova!“

			Ukázal čtyřicet pět centimetrů vysoký model gilotiny, vybavený naostřenou břitvou, jež se dala zvednout na tenkém provázku.

			„Sem do klády vložíš doutník,“ vysvětloval spokojeně. „A sem dolů, do zinkové vaničky, spadne špička. Šmik!“

			Christina se netvářila příliš nadšeně.

			„S tímhle přístrojem si nesmíte s Fabbem hrát v podnapilém stavu. To by tě mohlo stát prst.“

			„Nebo něco jiného,“ pošeptala Anna koutkem úst Vinstonovi, načež ten rozpačitě zakašlal.

			Náhle na Vinstonově ruce přistála dešťová kapka a hned po ní několik dalších na zátylku. Podíval se nahoru a zjistil, že se kdovíodkud zjevil černý mrak.

			„Ale ne,“ řekla Christina. „Bude pršet?“

			Než jí někdo stačil odpovědět, rozlehla se údolím hromová rána a vteřinu poté se nebe otevřelo.

			Na tržiště se valil déšť a návštěvníci se ukrývali, kde se dalo. Christina, Poppe a Anna se vmáčkli pod nejbližší plachtovou střechu, ale protože totéž udělali i všichni ostatní, bylo tam těsno, mokro a nepříjemně.

			Zato Vinston vítězoslavně rozložil přinesený deštník. Přitom mrkl na své náramkové hodinky. 14.31. Pamatovat si časy nečekaných událostí byl zvyk, který si vypěstoval za dlouhá léta u policie.

			„Vejdu se k vám ještě?“

			Anna Tycheová si stoupla hned vedle něj.

			„Samozřejmě.“

			Vzala jeho ruku do své a posunula ji, aby deštník chránil oba dva.

			„Promiňte, jestli jsem moc dotěrná.“

			„Vůbec ne.“

			Kapky bušily do deštníku a liják sílil. Během pár minut se po celém tržišti utvořily kaluže. Prodejci, kteří špatně napnuli plachty, teď pobíhali promočení kolem a ucpávali díry. Znovu zahřmělo.

			Anna se schoulila ještě blíž k Vinstonovi. Sahala mu přibližně po bradu, Vinston přesně nevěděl, kam s očima, a tak se díval pryč. Její parfém voněl krásně, ale také důvěrně známě.

			Opatrně sklonil hlavu tak nízko, jak se odvažoval, a nadechl se nosem. Šeřík? Jasmín? Rozhodně ne růže.

			„To s sebou vždycky nosíte deštník?“ zeptala se Anna.

			Vinston narovnal krk, jako by ho při něčem přistihla.

			„Na takovýchto místech ano,“ odpověděl. „Kdo je připraven…“

			„… není překvapen,“ doplnila Anna a pár vteřin mu hleděla do očí.

			K jeho zklamání přestalo pršet stejně rychle, jako začalo. Vinston, ač nerad, musel sbalit deštník a vzdálili se od sebe.

			„Měli jste tam nějak útulno,“ poznamenala Christina s úsměškem.

			Vinston dělal, že ji neslyší.

			„Přijdete dnes večer, Petere?“ zeptala se Anna.

			Vinston tázavě povytáhl obočí.

			„Máme na zámku menší večeři,“ vysvětlila Christina. „Samozřejmě rádi uvidíme i tebe.“

			„To se omlouvám,“ řekla Anna zahanbeně. „Myslela jsem…“

			Vinston přispěchal na její záchranu.

			„V žádném případě tam nechci být na obtíž.“

			„Dost řečí,“ pronesla Christina rozhodně. „Původně jsem tě nepozvala proto, že se tam bude mluvit hlavně o starožitnostech a o chystaném natáčení. Přijde i Fabbe. Čím déle o tom přemýšlím, tím víc se mi zdá, že by bylo lepší, kdybys přišel. Ať je u stolu co nejvíc dospělých.“

			Ukázala bradou na Poppeho, který se právě ujišťoval, zda jeho gilotina na doutníky nezmokla.

			„No, tak co říkáte?“ pokračovala. „Nepojedeme domů?“

			Všude kolem prodejci vylévali vodu z plachet, aby mohli rychle začít zase obchodovat, ale bylo vidět, že jarmarku došel dech. Většina návštěvníků se sunula směrem k parkovišti.

			Vinston naposledy zatřásl složeným deštníkem a už se chystal zamířit s Christinou a jejím doprovodem k autu.

			Ale všiml si, že u jednoho velkého stanu opodál se něco děje. Něco zpočátku téměř neznatelného, jakýsi plíživý neklid mezi návštěvníky, kteří stáli nejblíž. Jako by jimi zmítalo dilema, zda jít rychle pryč, anebo zůstat a koukat se.

			Vinston viděl tenhle jev víckrát, než mu bylo milé. V hlavě se mu rozezněl poplašný zvoneček a rozhodl se, že se tam podívá.

			Lidé okolo dělali čím dál prudší pohyby, pár návštěvníků rychle vyklízelo pole, kdežto jiní natahovali krky. Tu a tam zaslechl slova „bezvědomí“ a „sanitka“.

			Poplašný zvonek zvýšil hlasitost a Vinston přidal do kroku.

			Vtom do jarmarečního šumu náhle zazněl zvuk.

			Vzduch prořízl hlasitý výkřik, z nějž stydla krev v žilách, a veškeré pohyby ustaly.

			

			

	


6



„Nalle!“ slyšel Vinston volat ženský hlas. „Nalle, prosím tě, řekni něco!“

Čistě instinktivně se rozběhl.

U vchodu do stánku už se utvořil shluk. Vinston se protlačil dovnitř kolem pultů obtěžkaných vším možným od stolních lamp přes porcelán po vývrtky a nádobí.

Úplně vzadu, kde stánek přecházel v předsíň karavanu, stálo pár lidí a nad něčím se skláněli. Jejich hlasy splývaly do rozrušené kakofonie, jež se mísila s poplašným zvonkem, který už ve Vinstonově hlavě duněl na maximum.

„Nalle!“ vykřikla žena znovu. „Řekni něco!“

„Policie,“ ozval se Vinston. „Co se tady stalo?“

Nějaká paní v tílku a kraťasech uhnula, aby lépe viděl.

Na campingové židličce u stanové plachty seděl mohutný muž v kšiltovce, měl pootevřenou pusu a zavřené oči. Vinston ho okamžitě poznal. Byl to ten, kterého před pouhou hodinou viděl, jak se hádá u zmrzlinového kiosku.

Vedle židličky klečela na rozblácené zemi statná žena. Neustále mužem třásla, aby se probral, ale žádné reakce se nedočkala.

„Policie!“ zopakoval Vinston, načež žena vzhlédla. Obličej měla bledý a uplakaný.

„To je určitě to jeho srdce,“ vydechla. „Nedýchá. Já nevím, co dělat.“

Vinston nadzvedl muži bradu. Byla uvolněná, kůže šedá a studená.

„Pomozte mi!“ nařídil pobledlému muži, který se k němu právě procpal. „Musíme ho vyklopit z té židle.“

Popadl opěradlo campingové židličky a trhl směrem k sobě. Těžké tělo tím pohybem pomalu přepadlo vpřed a odhalilo lesklý zkrvavený předmět uvízlý v opěradle.

Vinstonovi chvilku trvalo, než pochopil, co to je. Úzká čepel, podle všeho zabodnutá do těla zvenčí, skrz stanovou plachtu i opěradlo židle.

„Ach, panebože na nebi!“ vykřikla žena a zakryla si dlaněmi tvář.

Pobledlý muž ji vzal kolem ramen. Patrně to byl jejich syn.

Vinston nahmatal ležícímu puls, aby konstatoval to, co už bylo zjevné. Byl mrtvý. Zavražděn za bílého dne mezi stovkami svědků.

Vinston vstal a podíval se na hodinky.

14.38, zapamatoval si. Mohutná žena a její syn padli na kolena vedle mrtvého. Oba hlasitě vzlykali.

Vinston pomyslel na Amandu. Jarmarkem obchází vrah, ale uvnitř v kiosku jí snad žádné bezprostřední nebezpečí nehrozí.
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